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EDITORIAL

Jisté nejsem sam, komu pri vzpomince

na minulost Ostravy vyvstanou v mysli
pojmy jako ,,¢erna Ostrava“, ,mésto havira®,
,ocelové srdce republiky”... Vzdy tak byla
spojovana s tézkou praci, s dobyvanim uhli
avyrobou zeleza. I pres nesporné kvalitni
tehdejsi ostravské kulturni zazemi s vybor-
nymi umeélci by asi malokdo ocekaval, ze tyto
aktivity prehlusi povédomi naroda o ryze
prumyslovém charakteru naseho mésta.
Uplynuly tfi desitky let, tézba uhli i rozsah
vyroby zZeleza je predevsim pro mladé lidi jiz
pouze historii. Zménily se i priority s dura-
zem na kvalitni Zivotni prostiredi, moderni
infrastrukturu, rozsireni spektra moznosti
vzdélavani a mnoho dalsiho. Stigma Ostravy
coby mésta, kde dominoval prach, kour a téz-
ka manualni prace, zatlacila jeho souc¢asna
proména v mésto, které se vylouplo ze své
Sedi. Dnes plného zelené, modernich budov,
desetitisicu studentt, novych pracovnich
prilezZitosti a izasné nabidky sportovnich

a predevsim kulturnich aktivit.
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ceny. Komorni scéna Aréna se stala néko-
likrat Divadlem roku, herci z Narodniho
divadla moravskoslezského i z Arény jsou
ovénceni Thaliemi, nominace na tuto cenu
ziskalo i Divadla Petra Bezruce. To samo-
ziejmé vypovida o nesmirné kvalité zdejsich
divaci ze Slovenska a z Polska, na operni
predstaveni dorazily skupiny priznivet

ze évycarska a z Rakouska. Divadla i kon-
certy mivaji vyprodano. A co vic — ostravska
divadla spolu dokazi spolupracovat a vytva-
ret spole¢né projekty. O nééem podobném si
mnoha jina mohou nechat jen zdat.

A co teprve vytvarné uméni. Na vystavy

do Domu uméni se sjizdéji navstévnici z celé
republiky, galerie Plato zase nabizi experi-
mentalni uméni v nevidaném rozsahu, dalsi
galerie pripravuji vystavni projekty, na néz
zvou renomované ¢eské i zahranic¢ni vytvar-
niky. Znovu a znovu mé pirekvapuje zajem
mladych lidi, které na vystavach potkavam.
Mame skvélou Janackovu filharmonii. Jeji
program a kvalita jsou jedine¢né. Tésim se,
az uslysim filharmonii v nové koncertni hale.
Nechci zapomenout ani na literaty a basniky,
kteri dokazali pretavit ostravské zkusenos-
ti do jedineénych a originalnich vypovédi
mapujici nezaménitelné prostredi Ostravy.
Mésta, které se béhem tfi desitek let pro-
meénilo z prumyslového centra ve skute¢nou
kulturni metropoli.

EDITORIAL

When I think of Ostrava’s past, I think of
the city’s proud history as a powerhouse of
heavy industry, with coal mines and steel-
works — and I'm sure I’'m not alone in that.
Ostrava has always been associated with
hard work. And although Ostrava in the past
had a very interesting cultural scene, with
many talented artists, nobody could have
expected that this city would eventually
become better known as a creative cultural
metropolis than as a former industrial hub.
Three decades have passed since this change
began and mining and steelmaking are now
just another chapter of history. Ostrava’s
priorities have changed: our focus now is on
quality of life, modern infrastructure, and
expanding educational opportunities. Once
stigmatized as a dirty, smoky, dusty town,
Ostrava has now cast off this image and em-
braced its new role as a city full of greenery,

with modern buildings, tens of thousands of Zbynék Prazak
students, new job opportunities, and a won- naméstek primatora mésta Ostravy
derfully vibrant sporting and cultural life. Deputy Mayor of Ostrava

Ostrava’s theatres regularly receive prestig-
ious awards. The Aréna Chamber Theatre
has been Theatre of the Year several times,
and the National Moravian-Silesian Theatre
and Petr Bezru¢ Theatre have received nu-
merous Thalie awards in recognition of their
outstanding quality. Ostrava is a popular
destination for theatregoers from Slovakia
and Poland, while opera performances have
attracted groups from Switzerland and
Austria too. Theatrical and musical perfor-
mances are regularly sold out. And what’s
more, Ostrava’s theatres often work together
on unique joint projects.

And what about fine arts? The exhibitions
at the House of Art attract visitors from all
over the country, while the Plato gallery
showecases cutting-edge experimental art.
I’m constantly surprised by the passion and
commitment of the young people I meet

at exhibitions. Our Janac¢ek Philharmonic
Orchestra is another cultural gem, with an
outstanding repertoire and a justified repu-
tation for quality. I look forward to hearing
the orchestra play in Ostrava’s brand-new
concert hall. Lastly, we can’t forget the
authors and poets who have captured the
unique essence of Ostrava in their strikingly
original texts - the essence of a city that
within just three decades has been reborn as
a genuine cultural metropolis.
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Tankista Mikulas Koncicky osvobozoval
v roce 1945 Ostravu.
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OPERNI PEVKYNE KATERINA KNEZIKOVA

Ostrava ma uzasny potencial
a nezamenitelnou atmosftéru

OPERA SINGER KATERINA KNEZiKOVA

Ostrava has great potential
and a unique atmosphere

Cena Thalie je velkym uspéchem va-
Sim a také Narodniho divadla morav-
skoslezského v Ostravé. Co vam p¥i
vyhlasovani blesklo hlavou, kdyz jste
slySela své jméno?

Uprfimné, prvni co mi probéhlo hlavou, bylo,
abych nezakopla na schodech. Vim, Ze to zni
jako ne prilis distojna odpovéd na vasi otazku,
ale bylo to opravdu to prvni. A ve stejny oka-
mzik prisel naval euforie a mné se roztrasla
kolena. Jako mlada sle¢na, pomyslejici na ka-

The Thalie award is a great success
for you personally, and for the Na-
tional Moravian-Silesian Theatre too.
What went through your mind when
you heard your name announced?
To be honest, what first went through my
mind was that I had to be careful not to trip
up on the steps. I know it’s not a very good
answer, but it really was the very first thing.
But then I felt a wave of euphoria, and my
knees trembled. As a young woman dream-



riéru zpévacky, jsem se divavala na prenosy
cen Thalie a vzdy jsem drzela palce Ostravé.
A ted'jsem byla v pozici, kdy za roli v divadle,
které zaselo myslenku stat se zpévackou,
dostavam tutéz cenu. Pro mé to byla velka véc,
aikdyz nejsem clovek, ktery se otac¢i do mi-
nulosti, ur¢itou hrdost a zadostiuc¢inéni jsem
v ten moment citila. Narodni divadlo Morav-
skoslezské bylo vzdy tim divadlem, které mi
dalo prilezitost v krasnych a pro mé novych
rolich. Tim chci jesté jednou podékovat vsem,
kteri mi vérili a roli Julietty mi nabidli.

KdyzZ vdm byla nabidnuta role Juli-
etty, vdhala jste? Tato role je pfece

jen trochu odlisna od téch, které jste
zpivala dosud.

Vaham nad kazdou roli. Nejdiiv se musim as-
pon zbézné s partem seznamit a pak se teprve
rozhoduji, zda roli pfijmu nebo ne. Jednodus-
§i je to uroli, které takzvané zapadaji do urcité
skatulky hlasového oboru. Ale i tam je nut-
nosti se o tom presvédcit. U role Julietty to

vvvvv
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nez koncertni provoz, a to jsem musela zvazit
také. A vedle toho zasadni rozhodovani, jestli
zamirim do vod roli jiného oboru. Byl to risk,
ale myslim, ze i z dlouhodobéjsiho hlediska
se vyplatil a Julietta byla tou spravnou roli,

vevs

repertodaru pomohla.

Rozuméla jste si s rezisérskym duem
SKUTR? Prekvapili vds néjakym poza-
davkem?

Jestli si rozumim se SKUTRy? Ja je miluji.
éiji roli kazdému na télo a to je velka vyhoda
a prednost. A i kdyz jsou na vas dva, coz spa-
tiuji jako vyhodu, tak ve vas nikdy nezazeh-
nout myslenku toho, Ze byste byl ten druhy,
respektive treti. S nimi je to o velké partneriné
a ¢lovek se nikdy neboji Fict sviij nazor, byt

se nemusi vzdy shodovat. Vedle toho véeho
pozitivniho po strance pracovni to jsou skvéli
kluci, se kterymi jdete na pivo a umite se smat
béznym vécem.

Jste zndma tim, Zze na jevisti rada
hrajete. Je vyrazné herectvi odklonem
od tradi¢niho pojeti opery?

Takto jsem nikdy nad herectvim nepremysle-
la. Nemam dojem, Ze tradi¢ni pojeti opery ne-
muze mit s vyraznym herectvim nic spole¢né-
ho. Je jedno, zda je opera moderni ¢i klasicky
pojata, herectvi by tam mélo byt za vSech
okolnosti. To se pak miizeme presunout

na koncertni pédium a takto pojaté inscenace

OSOBNOST

ing of a singing career, I used to watch the
Thalie awards and I always wanted Ostrava to
do well. And now I was winning the prize for
my performances at the theatre where I had
first dreamed of becoming a singer. It was

a huge thing for me — and although I don’t like
looking back into the past, I felt real pride and
satisfaction. The National Moravian-Silesian
Theatre has given me wonderful opportuni-
ties in superb roles. So once again I'd like

to thank everybody who believed in me and
offered me the role of Julietta.

When you were offered the role, did
you hesitate? It’s rather different to
the other roles you’ve had before.

I hesitate over every role. First I have to study
the part thoroughly, and only then do I decide
whether to accept the offer. It’s simpler with
roles that fit very easily into a particular voice
type. But even there, it’s essential to take time
and think about whether it really is the right
role for me. The role of Julietta was compli-
cated for family reasons too, as my daughter
was ten months old at the time. Theatre work
takes up much more time than concerts, so

I had to take that into consideration. And it
was also a big decision to try out a new voice
type. It was arisk, but I think that from a long-
term perspective it was worth it, and Julietta
was the right role to set me on the path to
amore serious repertoire.

How did you get on with the directo-
rial duo, the SKUTRs? Did any of their
requests surprise you?

I absolutely love the SKUTRs. They design
every role personally for each performer, and
that’s a huge advantage. The fact that there
are two of them is actually a good thing, and
you never feel like you're in second (or third)
place: it’s always a partnership with them, and
you're never afraid to speak your mind, even
if you disagree with them. And besides the
professional aspects, they’re both great guys,
so you can have a beer with them and laugh at
normal things.

It's obvious from your performances
that you really like acting. Is that kind
of acting a departure from the tradi-
tional idea of opera?

I've never thought of acting like that before.

I don’t think that the traditional idea of opera
excludes real acting. It doesn’t matter if the
opera is modern or more classical — acting
should always form an integral part of it.
Otherwise we could just move everything

to a concert stage, and all the production

PEOPLE

Nadrodni divadlo
Moravskoslezské bylo vZzdy
tim divadlem, které mi dalo
prileZitost v krasnych a pro
me novych rolich. Tim chci
jesteé jednou podeékovat vsem,
kteri mi verili a roli Julietty
mi nabidli.

The National Moravian-
Silesian Theatre has given
me wonderful opportunities
in superb roles. So once
again I'd like to thank
everybody who believed in
me and offered me the role
of Julietta.
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Za tu dobu, co mam mozZnost
se do Ostravy pravidelné
vracet, se meésto neuveéritelné
promenilo. Je tady spousta
prijemnych kavdren

a zajimavych mist. Mésto

je dle mého soudu cistéjsi

a udrZovangéjsi.

Since I've been returning to
Ostrava regularly, the city
has changed unbelievably.
There are lots of great cafés
and interesting places. It all
seems cleaner now, better
maintained.

Jako Julietta s Jorge Garzou.
As Julietta with Jorge Garza.

PEOPLE

jsou jen zbyte¢nym mrhanim ¢asu. Nelze

k tomu pristupovat apaticky. Herectvi se poji
s hudbou, s textem, pohybem, s prostoupenim
role do morku kosti...

Existuje role, o které snite a kterou
byste si rada zahrdla a zazpivala?
Takovou roli by mohla tfeba byt Mimi nebo
Jentfa. Pred par lety jsem tvrdila, Ze mé
tyto role mozna nikdy nepotkaji, ale myslim,
Ze opak je pravda. Treba si na né jesté par let
pockam, av§ak nyni jsem si jistd, Ze presné
tento typ repertodaru je pro muj hlas vhodny
a ze tou cestou se mé pévecké kroky budou
ubirat.

Jaké publikum chodi na opery v Ost-
ravé a v Praze? Vnimate, Ze v hledis-
tich pribyva mladych lidi?

Myslim, ze je to trend vsech divadel. Mladi
lidé vidi, Ze inscenace nejsou zkostnatélé,

az na par vyjimek, a ze se mohou pobavit

i uopery a zazit krasny vecer s klasickou
hudbou. Mam zkusenost, Ze lidé, ktefi do ope-
ry jdou poprvé, a vybere se jim adekvatni

kus, se vzdy v 90 procentech vrati. Operni,
ale i koncertni prostiedi se snazi riznymi
zpusoby naldkat divdka a na to musi, logicky,
vynalozit energii oni, ne divak. A to je myslim
spravné. Kdyz budeme jen sedét s rukama

v klin¢ a ¢ekat na to, jak se nam jednotlivy
koncert nebo predstaveni proda, nikdy to
nebude ono. Je jen skoda, Ze u nas jsou lidé
zvykli chodit na inscenaci a jen ziidka jdou
na predstaveni kvuli interpretovi. To je velké

would be a waste of time. So you can’t have an
apathetic attitude - acting and music, text and
movement are all combined, so you feel the
role in your bones...

Is there a role that you dream of, that
you would love to perform?

Those roles would include Mimi or Jentifa.
A few years ago, [ said I might never perform
those roles, but now I don’t think that’s true.
Perhaps I’ll have to wait a couple of years for
them, but now I'm certain that that type of
repertoire is ideal for my voice, and that’s the
direction I'll be taking as a singer.

What are opera audiences like in Os-
trava and Prague? Have you noticed
more young people attending?

I think that’s a trend at all theatres. Young
people see that opera productions are not
conservative (with a few exceptions), and
that they can enjoy a wonderful evening at the
opera with great music. My experience is that
90% of people who go to the opera for the first
time end up returning - if they go to a per-
formance that’s right for them. Opera houses
and concert halls try to attract audiences in
various ways, and of course it’s them (not the
audiences) who have to make the effort. That’s
how it should be: if we just sit there and wait
for people to buy tickets, it'll never work. It’s
just a shame that audiences here are used to
going to see a particular production, and they
don’t often choose to go because of a particu-
lar performer. That’s a big area for improve-
ment, and the PR managers of opera houses
should address it.

Let’s go back to your childhood. You
grew up in Dolni Lutyné near Bo-
humin. What did you enjoy doing as

a child? What were your hobbies?

If somebody had told my parents that I would
be an opera singer, that I would wear high
heels and be devoted to my career, I think
they’d have laughed. I didn’t enjoy doing girly
things — my favourite thing was spending time
in the forest, which meant breaking all kinds
of rules. Climbing trees, splashing in a pond,
building bunkers, playing ninja turtles or
cowboys and Indians, throwing knives and
axes, firing catapults. That was what I enjoyed
most. And then there was the other ‘me’ -
dolled up with a big bow in my hair, practicing
the piano from the age of five, wearing my
mum’s dresses and dancing to music by Jiri
Korn and Hana Zagorova.



manko, nad kterym by se méli zamyslet PR
manazeri jednotlivych instituci.

Vratme se do vaseho détstvi. Vyrls-
tala jste v Dolni Lutyni u Bohumina.
Zavzpominejte, co vas tehdy bavilo

a jaké jste méla konicky.

Kdyby mym rodi¢tim tehdy rekli, Ze budu
operni pévkyni, budu chodit na podpatcich

a jezdit za svou praci, tak by se asi vysmali. Ja
byla holka, ktera s projevy holc¢icky neméla
nic spole¢ného. Mou nejoblibenéjsi zabavou
bylo travit ¢as v lese a porusovat vs§echny
prikazy a zakazy, které s tim souvisely. Lezeni
po stromech, ¢achtani se v rybnice, stavéni
bunkrt, hrani si na zelvy Ninja, byt indidnem,
héazet nozem, sekyrou, strilet z praku. To byla
ma zabava. A vedle toho druha tvar. Nacan-
¢ana holcicka s obrovskou masli ve vlasech,
cvicici od péti let na klavir, nastrojena do ma-
mincinych sukni a tancujici na hudbu Jirky
Korna a Hanicky Zagorové.

Kde se u vas vzal zajem o zpév?

O ten jsem zavadila uplnou nahodou. U nas
se vzdy zpivalo, ale nikdy nikdo nezminil,

Ze se déti zpivat uc¢i a tak az do 12 let jsem si vy-
stacila s nékolikahodinovym cvi¢enim na kla-
vir. A pak se vimém Zivoté objevila pedagozka
Margit Kolackova, ktera vlastné za vsechno
muze. Své hudebni déti vzdy vedla tim nejpo-
ctivéj$im a nejprirozenéjsim zptisobem, jaky
si ¢lovék mize predstavit. U¢ila jsem se nejen
s6lovému, ale i ansamblovému zpévu a to mi
dalo do profesniho Zivota mnoho.

Co na to Fikali vasi rodi¢e a co z vas
chtéli mit?

Ja sama se zpévackou stat nechtéla a prvnimu
pokusu pani ucitelky jit studovat zpév, jsem
se vysmala. Cht¢la jsem byt co nejvice jako
moje sestra. Ta predstava byla pro mé tehdy
jasna — ve spole¢né 1ékarné. Ona magistra far-
macie, ja laborantka farmacie. Hlavné spolu.
Jenze ¢loveék mini a Pan Bith méni. Jednoho
dne jsem prohlasila, ze chei byt zpévackou

a to bylo specialné pro mého tatinka tézké.
Nejde o to, ze by mé nepodporil, ale mozna

si byl schopen uvédomit, aspon z¢asti, co to
obnasi. Nebo mozna si to predstavit viibec
nedokazal. Bal se o mou budoucnost. Rodice
nikdy nevyrkli, co by radi, aby ze mé bylo. Jen
asi brzy pochopili, Ze s trojkou z matematiky
ze mé védkyné nebude.

Sama mate dvé dcery. Vedete je

k hudbé?

K hudbé je samozrejmé vedu, stejné jako

k pohybu a jinym ¢innostem. Hudby ale maji

OSOBNOST

When did you become interested in
singing?

It was purely by chance. We were a singing
family, but nobody ever mentioned singing
lessons — so up to age 12 I just used to play

the piano for several hours a day. And then

my teacher Margit Kolackova appeared in my
life, and it’s really all thanks to her. She always
guided her “musical children” in the best, most
natural way you can possibly imagine. I learned
solo and ensemble singing, and that’s given me
a big advantage in my professional career.

What did your parents say - what did
they want you to do?

I didn’t really want to become a singer, and at
my first singing lesson I just giggled. I wanted
to be as much like my sister as possible.

We had a clear idea — we’d run a pharmacy
together. She’d be the pharmacist, I'd work in
the lab — and we’d be together. But sometimes
fate intervenes with our plans. One day [ an-
nounced I wanted to be a singer, and particu-
larly for my dad that was quite difficult. It’s
not that he didn’t support me, but perhaps he
was aware (at least partly) of what such a ca-
reer involved. Or perhaps he couldn’t imagine
what it would involve at all. He was afraid for
my future. My parents never told me what
they wanted me to do — but with my terrible
grades in mathematics I think they realized
I'd never be a scientist.

You have two daughters. Do you
encourage them to be involved in
music?

Of course, just like I encourage them to

do sports and other activities. But it’s natural
that music is all around them. I really wouldn’t
want them to choose music as a profession.
There’s no sense in pushing them into a par-
ticular career. Our profession is all about luck -
you can be very talented, but sometimes that’s
not enough. And we also need to consider how
successful their dad is - it wouldn’t be easy for
them to have a musical career in our shadow.

Your husband is the opera singer
Adam Plachetka, who is currently
based in Vienna but performs all
around the world. What is your family
life like? Do you travel with him on his
tours, to the USA or other countries?
If time permits and we plan it well in advance,
I like taking my daughters to see their dad
overseas. We visit him as much as we can,
because he’s away a lot of the time and it’s

not easy for a family to bond at a distance

- though Skype and Facetime make it a bit

PEOPLE

Katefina Knézikova

Sopranistka Katefina Knézikova (1982) je rodac-
kou z Bohumina. Absolvovala Prazskou kon-
zervatof a Hudebni a tanec¢ni fakultu Akademie
muzickych uméni v Praze. Od roku 2006 je
¢lenkou ndrodniho divadla v Praze a v Narod-
nim divadle moravskoslezském v Ostravé (NDM)
pusobi jako staly host. Za roli Julietty v opere
Bohuslava Martint Julietta aneb SnaF uvedenou
NDM byla v roce 2019 ocenéna Cenou Thalie.

S Jifim Bélohlavkem natocila novou oficialni verzi
Ceské hymny. Je vdana za pévce Adama Plachet-
ku, s nimz ma dvé déti.

Katefina Knézikova

The soprano Katefina Knézikova (1982) was born
in Bohumin. She studied at the Prague Conserva-
tory and the Prague Academy of Performing Arts.
Since 2006 she has been a member of the Na-
tional Theatre in Prague and a permanent guest
singer at the National Moravian-Silesian Theatre
in Ostrava. In 2019 she won the Thalie award for
the title role in Bohuslav Martin(’s opera Julietta.
She recorded a new version of the Czech national
anthem with Jifi Bélohldvek. She is married to
the singer Adam Plachetka, and they have two
children.



OSOBNOST

Polkud mé nebo manzela
Jandackova filharmonie

ke spoluprdaci do nové
koncertni haly pozve,
nevidim diivod, proc¢ nabidku
neprijmout a neuzit si
koncert v novém.

Ifthe Janacek Philharmonic
invites me or my husband

to perform with them in the
new concert hall, then I see
no reason why I wouldn’t
accept the offer and enjoy

a concert there.

Katefina Knézikovd s manzelem Adamem
Plachetkou.

Katefina Knézikova with her husband Adam
Plachetka.
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kolem sebe, logicky, nejvice. Rozhodné bych
si neprala, aby se hudbé vénovaly jako svému
povolani. Tlacit je do né¢eho konkrétniho
nema smysl. Nase profese je o velkém stésti,
aikdyz je ¢lovék dobry, mnohdy to nemusi
stacit. A jesté musime brat v ivahu aspekt
uspesnosti jejich tatinka a myslim, Ze to srov-
nani by asi pro né nebylo nejsnadnéjsi.

Pfipomernme &tendflim, Ze vasim
manzelem je pévec Adam Plachetka,
ktery ma angazma ve Vidni, avSak
hostuje v operach prakticky po celém
svété. Jak vlastné vypada rodinny
Zivot dvou vytizenych pévci? Jez-
dite s nim na jeho ,,Stace”, napriklad
do USA?

Pokud ¢as dovoli a naplanuje to s velkym
predstihem, rada se s hol¢ickami za manzelem
do zamori vypravuji. Jezdime za nim co nej-
vice, protoze muz je pry¢ opravdu velice casto
aneni jednoduché se jako rodina stmelovat
na dalku. I kdyZ dnesni doba skypti a facetimii
jevic nez skvéla. Holcicky cestovani snaseji
velice dobre, takze mé pri dlouhych letech
netrapi a vSechny si to snazime uzit, i kdyz je
se odviji od toho, zda je ¢i neni manzel doma.
Pro ten druhy pripad je mi vzdy k ruce rodina,
ktera mi pomaha déti hlidat a ja se tak mohu
soustiedit na praci. V tom je velka vyhoda.
Bez nich a bez dokonale zvladnuté logistiky
by to jednoduse neslo.

Vystupujete s manzelem spole¢né

v operach nebo na koncertech?

Téch prilezitosti bohuzel neni tolik. Ale
snazime se vymyslet moznosti, jak se spolu

na koncertnim pddiu nebo jevisti potkat. Je to
vzdy parkrat do roka a o to vic si to uzivime

a jsme $tastni za to madlo.

Spolu jste také nazpivali s Ceskou
filharmonii pod taktovkou Jifiho Bélo-
hlavka dvé verze ceské hymny. V ¢em
se lisi od predchozich verzi a kolik
variant ¢eské hymny vibec existuje?
Vznikly ¢tyti verze oficidlni podoby ¢eské
hymny. Orchestralni, dvé s6lové verze a vari-
anta se sborem. Pricemz se s6lovym hlasem
slo o prvni oficialni verzi viibec. Do té doby
existovala jen orchestralni verze. Byla to pro
nas obrovska cest, i kdyz v prvopocatku jsme
vubec nevédeli, k jaké prilezitosti se nahrava-
ni chysta.

easier. Our daughters don’t mind travelling,

so I can relax during long flights and we all

try to enjoy it, though obviously with two
young children it’s a bit more difficult. Our life
depends on whether my husband is at home or
not. If he’s away, then I always have my family:
they help look after the kids and I can focus
on my work. That’s a big advantage — without
them, and without careful logistical planning,
it simply wouldn’t be possible.

Do you and your husband perform
together in operas or concerts?
Unfortunately there aren’t many opportuni-
ties. But we try to think of ways of meeting up
on the stage or the concert podium. We only
manage it a couple of times a year, so we really
make the best of that short time.

You sang together in two versions

of the national anthem, with the
Czech Philharmonic conducted by JiFi
Bélohlavek. How were those versions
different from previous ones, and how
many versions are there?

There are now four official versions of the
Czech national anthem: one orchestral, two
solo, and one with a choir. The solo version we
did was the first ever: before that, there was
just the orchestral one. It was a huge honour
for us, though at first we had no clue what the
recording would be used for.

You’ve performed a lot in Ostrava

and spent lots of time here. What

do you like about the city? How has it
changed?

Since I've been returning to Ostrava regularly,
the city has changed unbelievably. There are
lots of great cafés and interesting places. It

all seems cleaner now, better maintained.
Ostrava has huge cultural potential, with great
musicians, and other musicians enjoy coming
here to perform. They all praise its unique
atmosphere and good working environment.

Do you have any favourite places

in Ostrava where you like going for

a stroll, or a favourite café?

Because I'm very busy and I travel a lot with
my daughters, I don’t have much time for
strolls or other leisure activities. But I never
miss the chance to have lunch or a coffee with
friends at the Fér Café, where the owner can
magic up some amazing creations on a plate.
His desserts are just perfect.



Hodné jste hrdla v Ostravé a travila
jste tady néjaky ¢as. Co mate na Ost-
ravé rada? Vnimate jeji proménu?
Zatu dobu, co mam moznost se do Ostravy
pravidelné vracet, se mésto neuvéritelné pro-
ménilo. Je tady spousta prijemnych kavaren
a zajimavych mist. Mésto je dle mého soudu
Cistéjsi a udrzovanéjsi. Ostrava jako kultur-
ni mésto ma Gzasny potencial se skvélymi
hudebniky a ti prespolni se sem velice radi
vraceji a chvali si nezaménitelnou atmosféru
a prijemné pracovni prostredi.

Mate v Ostravé néjaké oblibené misto,
kam se tfeba chodite prochazet, nebo
oblibenou kavarnu?

Vzhledem k velké vytizenosti a také faktu,

7e se snazim vSude cestovat s dcerami, mi
mmnoho ¢asu na prochéazky ¢i jiné kratochvile
nezbyva. Co si ale nenecham nikdy ujit, je
obéd ¢i kava u pratel ve Fér Café. Kavarna,
kde vam jejich majitel vykouzli na taliri
tzasnou domaci dobrotu. Jeho sladké variace
nemaji chybu.

V Ostravé se pfipravuje nova kon-
certni hala podle ndvrhu amerického
studia Steven Holl Architects. Ma

byt nejmodernéjsi ve stfedni Evropé.
Budete si chtit v této hale zazpivat,
tfeba spole¢né s manzelem? Zpivala
jste v podobné hale a v ¢em to je jiné
nez v klasickém opernim domé?

Moc tomuto zaméru fandim a myslim, Ze si to
Ostrava a jeji Janackova filharmonie vic nez
zaslouzi. Ja jen doufam, Ze bude p¥i provedeni
kladen velky diiraz na akustiku, aby stavba
byla opravdu tim prostorem, jak se navenek
prezentuje. Ne tipIné akusticky idealni sal

uz filharmonici maji. Ono ani nejde tak o to,
jak vypada hala zvenci, nybrz jak je funkéni
zevnitr. A pro mé jako pro umélce je samo-
praci. Mame spoustu krasnych historickych
budov, jenze zpiva se v nich spatné. Pak jsou
nové budovy, které tieba nenaplnuji estetic-
kou predstavu, ale pocit pri provedeni a pro
poslech je komfortni. V podobnych prosto-
rach jsem zpivala mnohokrat. Srovnavat vsak
operni jevisté s koncertnimi padii lze jen
tézko. Na kazdé patfi jiny repertoar a jinak

se pracuje s akustikou prostoru. Pokud mé
nebo manzela Janackova filharmonie ke spo-
lupraci do nové koncertni haly pozve, nevidim
dtivod, pro¢ nabidku nepfijmout a neuzit si
koncert v novém. Moc drzim palce.

OSOBNOST

Ostrava is planning to build a new
concert hall designed by the Ameri-
can studio Steven Holl Architects,
which will be the most modern venue
of its type in Central Europe. Will

you want to perform there? Have you
sung in a similar hall, and is it differ-
ent from a classic opera house?

I'm abig fan of the project, and I think that
Ostrava and the Janacek Philharmonic really
deserve it. I hope that when they’re building
it, they put great emphasis on the acoustics, so
the inside of the hall will be as impressive as
the outside. The orchestra already has a hall
with poor acoustics. It’s less important what
the building looks like than how well it func-
tions on the inside - for me as an artist, that’s
the most important place, where I do my
work. We have many beautiful historic build-
ings, but they’re no good for singing. Then
there are new buildings which are perhaps not
very aesthetically pleasing, but for performers
and audiences they’re excellent. I've sung in
places like that many times. But it’s hard to
compare an opera house with a concert hall.
They’re designed for different repertoires,
and their approach to acoustics is different. If
the Janaéek Philharmonic invites me or my
husband to perform with them there, then

I see no reason why I wouldn’t accept the offer
and enjoy a concert there. So I'm hoping it all
turns out well.
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KateFina Knézikova jako Rusalka v Narodnim
divadle moravskoslezském.

Katefina Knézikova as Rusalka at the National
Moravian-Silesian Theatre.

V ostravské opefe Romeo a Julie z roku 2011.
Performing in Romeo and Juliet, Ostrava 2011.



30. dubna uplynulo 75 let
od osvobozeni Ostravy.
Pritbéh Ostravské operace
priblizil historik Ondrej
Koldar.

On 30 April it will be 75 years
since the liberation of
Ostrava. Historian Ondrej
Koldar talked about the
Ostrava operation.
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Byla Ostravska operace v bfeznu

a dubnu nejvétsi bojovou operaci dru-
hé svétové valky na nasem uzemi?
Kdyz vezmeme tizemi dnesni Ceské republiky,
Ostravska operace znamenala koncentraci
nasazenych sil na malém prostoru nejvétsi
vojenskou operaci. Nas region tehdy zazil
skutecné nejintenzivnéjsi boje.

Koresponduje to s Hitlerovym vyro-
kem Kdyz vydate Moravskou Ostravu,
vydate Némecko? Jednalo se o redlné
tvrzeni?

V zasadé Hitlertiv vyrok v kontextu vyvoje

na bojistich mtizeme povazovat trochu za nad-
sazeny, jde o vyjadreni politika a samoziejmé
slo o propagandu. Pravdou je, ze kdyz Némec-

-

Was the Ostrava operation in March
and April 1945 the largest military
operation of WW2 in what is now the
Czech Republic?

The Ostrava operation had a huge concentra-
tion of forces in a small area, so yes, it was the
largest military operation of the Second World
War here, with the most intense fighting.

Hitler said: If you lose Ostrava, you
lose Germany. Was that a realistic as-
sessment of the situation?

In the context of developments at the time,
Hitler’s statement was perhaps slightly exag-
gerated - it was a political statement, and

of course it was propaganda. It’s true that
Ostrava was crucial for the German war effort

i



ko prislo v inoru 1945 o Poryni, Ostrava stale
jela na plné obratky. Tézily se stovky tun uhli
denng, fungovaly Zelezarny. Byla krizovat-
kou Zeleznic¢nich trati z dnesniho Slovenska,
Polska a Rakouska. Pro zasobovani fronty,
presuny vojenskych jednotek a evakuaci
civilistti méla zasadni vyznam. Ovsem vyrok,
ze Ostrava je klicova pro udrzeni Némecka, je
nadsazeny. Némecko by se neudrzelo a valku
by stejné prohralo.

Nemohla Ruda armada jet pfimo

na Berlin a Ostravsku se vyhnout?
Ostrava byla trochu ve stinu tazeni na Ber-

lin. Sovétsti vojaci tady neméli az tak velkou
prevahu v technice a vojacich, a to byl také
jeden z diivodu, pro¢ se prvni pokus o prulom
od Strumiené a Tésina nepodaril. Hlavni di-
vod, pro¢ nebylo mozné toto tizemi pominout,
byla snaha vazat zde velké pocty némecké
armady. Nachazela se zde Schornerova skupina
armad Stred, ktera na izemi protektoratu ¢i-
tala kolem tfi ¢tvrté milionu muzt, méla tanky
a letadla. Panovaly obavy, Ze kdyby postup

na Berlin Sel jen pres vychodni Prusko, mohl
jim Schorner vpadnout do zad a ovlivnit tak
boje pro Berlin. Takze ostravska operace ¢as-
tecné uvolnila ruce Zukovovi v bojich o Berlin.

Kdyz Fikate, Ze zde nebyla az tak
velka sovétska prevaha, o jaké pocty
na obou stranach se jednalo?

V prubéhu operace se po¢ty ménily a hlav-

né z némecké strany nemame presna cisla.
Zname jednotky, které tady bojovaly, jejich
tabulkové stavy, jenze ty asi nebyly naplnéné.
Také vime, Ze k Ostravé se pribézné stahovaly
divize od Vidné. Chvili bojovaly a poté se zase
vracely zpatky. Z toho je vidét, jak Némci
hasili situaci na bojistich podle momentélni
potieby a své jednotky rizné presunovali.

Na sovétské strané se do Ostravské operace
zapojilo 250 tisic vojaki, na némecké strané
odhadem 155 tisic vojaki. Nebyla to tedy ani
dvojnasobna prevaha. Uvadi se, aby mohla byt
ofenziva Gispésna, Ze by prevaha méla byt 3:1.
Navic u tézké techniky, konkrétné u samohyb-
nych dél a tank, byly sily vyrovnané. Kazda
strana méla 300 kust této bojové techniky.
Ceskoslovenska tankova brigada z pohledu
tézké techniky predstavovala vyznamnou silu.
Meéla 50 tanki a ty hraly v Ostravské operaci
pomérné vyznamnou roli.

Nez se budeme zabyvat pozemnimi
boji, popiste, jak to vypadalo s letec-
tvem.

Na némecké strané tvorili letecky personal
vétsinou mladi piloti s neprilis kvalitnim
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— mining hundreds of tonnes of coal a day,
making iron and steel. It was a major railway
junction with links to Slovakia, Poland and
Austria, so it was also crucial for supplying the
front, moving troops around and evacuating
civilians. Nevertheless, the idea that Ostrava
was the key to winning or losing the war is

not quite true: even if the Ostrava operation
had failed, Germany would have collapsed

anyway.

Could the Red Army have headed
straight for Berlin and avoided Os-
trava?

Ostrava was rather in the shadow of the great
advance on Berlin. Here the Red Army didn’t
outnumber the Germans substantially and
that’s one of the reasons why the first attempt
to break through the German front life —
westward from Strumien and Tésin - failed.
The main reason for Ostrava’s importance is
that the Soviets wanted to tie up lots of Ger-
man troops here. There was Schorner’s Army
Group Centre, which had around 750,000
men in the Protectorate, plus tanks and
planes. The Soviets feared that unless they
targeted Ostrava, Schorner could attack them
from the rear and weaken them in the battle
for Berlin. So the Ostrava operation helped
Zhukov in his quest to take Berlin.

What were the numbers fighting on
both sides?

The numbers fluctuated during the operation,
and we don’t have precise figures, mainly for
the German side. We know which units fought,
and what their ideal numbers were, but the real
numbers were probably smaller. So we know
that divisions from Vienna were transferred
here, fought for a while, then returned. The
Germans were trying to rescue the situation
on various battlefields, and they moved troops
around as they needed. There were 250,000
Soviet troops involved in the Ostrava opera-
tions, and around 155,000 Germans, so the
Red Army didn’t even have twice the numbers.
It’s generally said that for an offensive to be
successful, the ratio needs to be 3:1. And in
terms of self-propelled guns and tanks, the two
sides were about even; each had around 300.
The Czechoslovak tank brigade was a major
contributor — it had 50 tanks, and they played
an important role in the operation.

Before we move on to the ground
battle, what was the situation in the
air?

Most of the German pilots were young and
poorly trained. The Luftwaffe didn’t have

WAR
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Mikula$ Konéicky se uéastnil boji o Ostravu.
Mikulas Koncicky fought to liberate Ostrava.

Tankista Bedfich Opoéensky vjel na Rissky most
jako druhy a strilel po Némcich, ktefi znicili tank
Nikolaje Ivasjuka.

Bedfich Opocensky from the Czechoslovak tank
unit was the second person to reach the Sykora
bridge, shooting at the Germans who had destro-
yed Nikolai Ivasyuk’s tank.

[t e

Velitel tanku Josef Serdk u pamatniku ve Slezské
Ostravé.

Tank commander Josef Serdk at the memorial in
Slezska Ostrava.

n
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Ondrej Kolar

Historik Ondrej KolaF absolvoval obor histo-

rie na Filozofické fakulté Univerzity Palackého

v Olomouci a postgradualni doktorské studium
zamérené na ceské déjiny. Je vedoucim oddéleni
historického vyzkumu - Slezského ustavu Slezské-
ho zemského muzea v Opavé. Vydal nékolik mo-
nografii, v nichz se zabyva ¢innosti Olomouckého
pluku v prvni svétové valce, polskou a némeckou
mensinou ve Slezsku, Slezskem a Ostravskem

v letech 1918 az 1938 nebo fungovanim meziva-
leéného policejniho aparatu. Podrobné se zabyva
také Ostravskou operaci v bfeznu a dubnu 1945.

Ondrej Kolar

Historian Ondrej KolaF studied at the Faculty of
Arts, Palacky University in Olomouc, and wrote
his doctoral thesis on Czech history. He is the
head of the historical research department at the
Silesian Institute, part of the Silesian Museum in
Opava. He has published several monographs
about the role of the Olomouc regiment in the
First World War, the Polish and German mino-
rities in Silesia, the Ostrava region and Silesia
between 1918 and 1938, and the police authorities
between the wars. He is also a specialist on the
Ostrava operation in March and April 1945.
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vycvikem. Luftwaffe neméla dostatek pohon-
nych hmot. Dalsi véci je stav letist. Americané
a Sovéti od roku 1944 bombardovali protek-
torat a zamérovali se i na letisté. Luftwaffe
proto v dubnu 1945 jiz zasahovala do bojii jen
minimalné, letecké souboje byly vyjimkou.
Némci vzlétali ze vzdalenéjsich mist, k Ost-
raveé z letist u Brna a Prahy. Vime, Ze v prvni

a druhé fazi Ostravské operace némecké
bombardovaci letouny napadaly postupujici
sovetské jednotky a zasobovaci oddily. V dub-
nu Luftwaffe svou ¢innost omezila a z té doby
mame zaznamenan pouze jediny vzdusny
souboj pilotti 1. ¢ceskoslovenské smisené le-
tecké divize. Ukolem nasich letcti bylo ttocit
na pozemni cile.

Vratme se k pocatku Ostravské opera-
ce. Pro¢ se nezdafil prvni prilom?
Pavodni zdmér byl, aby Ruda arméda postu-
povala rovinatym terénem od Strumiené k Té-
sinu a k Ostrave by dosla od vychodu - od Mi-
chélkovic a Slezské Ostravy. Jenze jednotky
omezila neprizen pocasi. V prvni poloviné
brezna byl terén rozbahnény, tézka technika
se probijela terénem pomalu a kviili §patnému
pocasi nevzlétali piloti, takze pozemni vojska
neméla leteckou podporu. A protoze se hlavni
sily Rudé armady soustriedily do Pruska, aby
mohly dobyt Berlin, neméla zde Ruda armada
potirebnou prevahu. Mozna také trochu pod-
cenila obranyschopnost Némct. O vyznamu
boji pro Némce svédéi skutecnost, Ze situaci
na frontu prijel nékolikrat zkontrolovat mar-
sal Schorner.

Kdy Ruda armada zmeénila plan na do-
byti Ostravska?

Nékdy kolem 17. brezna. Tehdy 60. armada

1. Ukrajinského frontu pri tazeni pruskym
Slezskem obsazovala okoli Ratibore. Tim

se zrodil napad, ze kdyz se Ostrava neda dobyt
od Tésina, sla by dobyt pres Opavsko a Hlu-
¢insko. To se také stalo a v posledni dekadé
brezna se do boju zapojila i 1. ¢eskoslovenska
samostatna tankova brigada.

Narazily jednotky na ¢eskoslovenské
opevnéni z konce 30. let?

Ano, v poloviné dubna. Na Opavsku, Hlu-
¢insku na linii podél reky Opavy, u Stl’tiny,
Mokrych Lazcu a Haje se utocici jednotky
potykaly s predvale¢nym opevnénim, které
se stalo soucasti némecké obranné linie. Ta
se predevsim opirala o prirodni prekazky,
navrsi, hory, Fiéni toky a také o zeleznic¢ni
naspy, za které se kryla péchota, déla a tanky.
To je priklad bojti u Bolatic. V neposledni
radé Némci vyuzivali opevnéné vesnice, kdy

enough fuel. Another factor is the condi-

tion of the airports: from 1944 onwards the
Americans and Soviets carried out air raids on
the Protectorate, and their bombing targets
included airfields. So in April 1945 the Luft-
watffe only played a minimal role in the fight-
ing; air battles were rare. The Germans flew to
Ostrava from airfields further away, near Brno
and Prague. We know that in the first and
second phases of the Ostrava operation the
German bombers attacked the advancing So-
viet forces and supply units. But in April that
stopped - and there’s only one recorded air
battle featuring the Czechoslovak 1st mixed
air division. Our pilots’ task was to attack Ger-
man units on the ground.

Why did the first attempt in the Os-
trava operation fail?

The original plan was for the Red Army to
move across the flat terrain from Strumien
to Tésin and reach Ostrava from the east, via
Michalkovice and Slezska Ostrava. But poor
weather hindered progress. In early March
the ground was muddy, and the heavy vehi-
cles found it difficult to advance. The pilots
couldn’t fly due to the weather, so the ground
units had no air support. And because the Red
Army was focusing mainly on Prussia and
the advance on Berlin, it did not have enough
troops here. Perhaps the Soviets slightly
underestimated the Germans’ defences. The
operation was very important for the Ger-
mans, and Field Marshall Schérner himself
inspected the front on several occasions.

When did the Red Army change its
plans?

Sometime around 17 March. The 60th army
of the 1st Ukrainian front took the town of
Ratibor in Prussian Silesia. This gave them
the idea of taking Ostrava not from the east,
but via Opava and Hlu¢in. So the Red Army
changed its plans, and in the last ten days of
March the 1st Czechoslovak tank brigade
joined the fighting.

Did the units have to take the fortifi-
cations built by Czechoslovakia in the
late 30s?

Yes, in mid-April. The pre-war fortifications
were used by the Germans as part of their de-
fensive line in the Opava and Hluéin regions
and near Stitina, Mokré Lazce and Haj. Most
of the line was based on natural obstacles -
hills, rivers, railway embankments that hid
the infantry, artillery and tanks. That’s what
happened near Bolatice. The Germans also
set up defensive structures in villages, so there



se opevnili primo v zastavbé. Proto také skody
na civilnich objektech byly enormné veliké.

Ceskoslovenska opevnéni Némei vyuzivali
jako kryty pro ostrelovace a posadky s pan-
cérovymi péstmi, také jako pozorovatelny
akryty pro tanky a ssmohybna déla, ktera
zpoza bunkri vyjizdéla a strilela po atocicich
jednotkach a zase se za bunkry schovavala.
Opevnéni se ale prilis vyuzit nedalo, pevnosti
byly ¢astec¢né dostavéné, z téch dokoncenych
Némci v pocatku valky vytrhali vSechny
pancérové prvky a vzduchotechniku, kterou
odvazeli do pevnosti na Atlantsky val. Takze
bunkry byly doslova vybrakované.

Kdyz se Némci opevnovali ve vesni-
cich pred Ostravou, pro¢ se neopevni-
li v samotné Ostravé?

Predpokladali, ze v samotném mésté se nebu-
de bojovat. Opevnili se pred Ostravou a vérili,
ze postupujici jednotky zadrzi. Kdyz se fronta
v poslednich dubnovych dnech blizila k Ostra-
vé, Némci zacali ustupovat. Navic do pohybu
se dala Greckova 1. gardova armada u Tésina

a Ostrava se ocitla v klestich ze tFi stran. Ném-
ci se zacali stahovat koridorem u Zelezni¢ni
trati na Frydek, coz jim otviralo cestu do vni-
trozemi. Vzhledem k postupu fronty a hrozbé
obkli¢eni se v Ostravé uz nestacili opevnit.

Rudda armada do Ostravy vnikla bro-
dem pfes Odru v Zabfehu. Jak uporné
tam byly boje?

Rudéa armada bojovala o prechod Odry v noci
z 29. na 30. dubna. O intenzité boje sveédci
179 padlych sovétskych vojaku. Vojaktim
pomahal i domaci odboj, lidé sli vstric postu-
pujicim jednotkam a navadéli je. Mezi nimi
byl i budouci feditel Vitkovickych Zelezaren
Rudolf Peska. Po prekonani Odry rudoarméjci
vytvorili predmosti. Rychlost postupu na Os-
travu prekvapila ceskoslovenské tankisty,
kteti ztistali u Klimkovic. Velitelé je povolali
do boje, takze do Ostravy vjeli 30. dubna
rano, aby se do Ostravy dostali mezi prvnimi.
Nasi tankisté tvorili malé skupinky, vétsi-
nou o dvou ¢i tiech tancich. Délali prizkum
bojem a sondovali, jak to vypada s némeckou
obranou. Nékolik tankistti se dostalo do cen-
tra Ostravy az k Rigskému mostu, dnesnimu
mostu Milose Sykory.

Kudy se c¢eskoslovensti tankisté
dostali ze Zabfehu az k Sykorovu
mostu?

Dluzno Fict, Ze tankisté nebyli z Ostravy,
mistni poméry neznali, az na jednu vyjimku,
kterou byl tankista Jiri Brabec, ten se ale

VALKA

was terrible damage to civilian buildings. The
Germans used the pre-war fortifications as
sniper posts and Panzer positions, and also

as observation posts and defences for tanks
and self-propelling guns, which came out
from behind the forts and fired before hiding
again. But they couldn’t make much use of the
fortifications, because Czechoslovakia had
not finished building them when the Germans
invaded, and at the beginning of the war the
Germans removed all the armoured compo-
nents and installed them in forts along the
Atlantic Wall, so the Czechoslovak forts had
been stripped of equipment.

If the Germans built fortifications in
the villages near Ostrava, why did
they not do so in the city?

They didn’t expect fighting to reach Ostrava it-
self. So they built fortifications outside the city
and were confident that they would repel the
Soviet advance. When the front moved close to
Ostrava in the last days of April, the Germans
began to retreat. And then Grechko’s 1st Guard
Army advanced from Tésin, so Ostrava was
surrounded on three sides. The Germans re-
treated along the railway line to Frydek, giving
them access to the rest of the Protectorate. So
as the front moved towards Ostrava and they
were threatened with being surrounded, they
never managed to fortify the city.

The Red Army entered Ostrava by
fording the Odra in Zabfeh. How
fierce was the fighting?

The Red Army fought to cross the Odra on the
night of 29-30 April. The battle was intense;
179 Soviet soldiers lost their lives. They were
helped by the local resistance, who guided
them to the best spot. One of these resistance
fighters was the future director of the Vitkov-
ice ironworks, Rudolf Peska. Having crossed
the river, the Red Army established a bridge-
head. The speed of their progress surprised
the Czechoslovak tank unit, which was still in
Klimkovice. They were ordered into action,
and on the morning of 30 April they were
among the first units to enter Ostrava. The
unit was divided into small groups, each with
two or three tanks. They carried out advance
surveys of the German defences. Some of the
troops reached the Reich bridge in the city
centre - today known as Milos Sykora bridge.

How did the Czechoslovak tanks get
from Zabreh to the Sykora bridge?
They didn’t know the terrain, because they
weren’t from Ostrava — with one exception,
Jiri Brabec, though he didn’t take part in

WAR

Ceskoslovensky tank projizdi Nadrazni ulici.
A Czechoslovak tank driving along Nadrazni
Street.

Rudoarmeéjci v Ostraveé.
The Red Army in Ostrava.
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Vojenska technika v ulici 28. Fijna ve sméru k Sy-
korovu mostu.

Military units in 28. Fijna Street heading towards
the Sykora bridge.
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Ulice ovladla dobra nalada.
Joy in the streets.

Tanky pfed ostravskou Novou radnici.
Tanks outside Ostrava’s city hall.
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WAR

cesty k Sykorovu mostu netcastnil. Pomahali
jim obyvatelé Ostravy. Ze Zabiehu se vydali
na Vitkovice. Tam je mistni lidé varovali,

ze v zelezarnach je silna némecka posad-

ka, proto se ji vyhnuli. S odporem se stretli

az na mosté. Dodnes neni jasné, jaké rozkazy
k postupu do centra mésta dostali. Tankista
Bedrich Opocensky vzpominal, ze k jizdé

do centra dostal rozkaz od majora Janka. Po-
dle jinych svédectvi vime, ze zastupce velitele
brigady major Sramek se rozéiloval, 7e tan-
kisté postupem do centra prilis riskovali. Asi
kazdy vydal jiny rozkaz. Nicméné v Ostrave
zavladlo nadsenti, ¢eskoslovensti tankisté byli
obyvateli mésta opravdu srde¢né vitani.

Muzete zhodnotit roli nasich tankistu
pFi osvobozovani Ostravy?

Na jejich roli je tieba podivat se celkove, nejen
pri osvobozovani mésta. V Ostrave se jiz tolik
nebojovalo, protoze vojska porazila nepri-
tele na pristupech na Opavsku a Hluc¢insku.
Pravé tam sehrala nase tankova brigada velmi
vyznamnou roli. PFikladem jsou boje ve Velké
Polomi. Némci se tam opevnili a dvakrat odra-
zili sovétskou péchotu. Az pri tiretim ttoku je
podporili nasi tankisté a diky nim se podarilo
zdolat némeckou obranu. Predtim se ticastnili
dilezitych bojii v Bolaticich, Stiting a Krava-
fich. Zejména u Stitiny museli prekrodit feku,
zeleznicni nasep, ttocili do kopce a vse skvéle
zvladli. Proto je pravem muzeme oznacit

za hrdiny.

Jesté pripomenu udalost z 16. dubna u Bo-
latic. Tam se Opocensky se svym tankem
dostal do obkliceni. Na pomoc mu vyrazili
dalsi ceskoslovensti tankisté, jenze v cesté jim
stal nasep. Kdyz pres néj prejizdéli, museli
zpomalit, najednou byli na rané Némctm.
Vedéli to, presto takové velké riziko podstou-
pili a Opoc¢enskému pomohli dostat se z obkli-
Ceni. V této situaci se opravdu vyznamenali.
Neméli bychom ale zapomenout ani na hrdin-
stvi Ostravanti. T¥eba na to, Ze Sykortiv most
nebyl jediny zachranény. Ostravané se zaslou-
zili o zachovani dalsitho mostu.

Muzete tuto udalost pFiblizit?

Némci zaminovali zelezni¢ni most pres
Ostravici u Zoﬁiny huti. Dozvédéli se to
¢lenové domaciho odboje a vydali se k mostu.
30. dubna se u mostu strhla prestrelka. Most
se podarilo zachranit. V boji vsak zahynul Jo-
sef Brabec, otec tankisty Jiriho Brabce, ktery
se ten den vracel s tankovou brigadou do své
vlasti, do rodné Ostravy. AZ v centru mésta

se dozvédél, ze u mostu zahynul ten den jeho
otec. Je to smutny pribéh.

the advance to the bridge. They were helped
by local people. From Zabreh they headed
for Vitkovice, but locals warned them that
there was a strong German presence at the
ironworks, so they changed their route. They
didn’t meet any resistance until they reached
the bridge. It’s still not clear what their orders
were. One of the unit’s members, Bedrich
Opocensky, recalled that Major Janko had
given the order to head for the city centre.
Other witnesses say that Major Sramek, the
deputy commander, was angry because he
thought that heading directly for the centre
was too risky. It appears that both majors
issued different orders. But it was a joyful
advance, as the tank crews were welcomed
warmly by the local people.

What was the role of the Czechoslo-
vak tank troops in liberating Ostrava?
‘We need to consider their role in its entirety,
not only in liberating the city. The fighting in
Ostrava was quite light, because the enemy
had been defeated outside the city, around
Opava and Hluc¢in. And our tank troops played
a huge role there. The Germans dug in and
twice repelled the Soviet infantry. On the third
attempt they were supported by our tanks, and
they managed to break through. Previously the
Czechoslovak tanks had fought important bat-
tles at Bolatice, Stitina and Kravare. At Stitina
they had to cross a river and a railway embank-
ment, then attack uphill — and they succeeded.
So they truly were heroes.

I'd also like to recall an incident near Bolatice
on 16 April. Opocensky and his tank were sur-
rounded, and other Czechoslovak tanks came
to their rescue, but they had to cross an em-
bankment. That slowed them down, making
them a prime target for the Germans. They
were aware of the huge risk, but they still
helped. And we shouldn’t forget the heroism
of Ostrava’s people — the Sykora bridge wasn’t
the only bridge they saved from destruction.

Could you give more details?

The Germans had put explosives on the
railway bridge over the Ostravice near the
Sophienhiitte ironworks. Members of the
local resistance heard about it, and headed for
the bridge. On 30 April there was an exchange
of fire there, and they managed to save the
bridge. Josef Brabec, the father of Jiii Brabec
from the tank unit, lost his life there, on the
same day that his son returned to his home
city. Jiri heard the news when he reached the
city centre. It’s a sad story.



75 let O

75 years St

—

Ostravané si kazdoro¢né pripominaji vyroc¢i
osvobozeni Ostravy 30. dubna. Letos uplynulo
od osvobozeni mésta 75 let.

Jednotky Rudé armady bojovaly o vstup

do mésta u brodu pres feku Odru v Zabiehu

v misté nazyvaném U Korytka. O tipornosti
bojti svéd¢i 179 zahynulych sovétskych voja-
k. Nasledné strety se odehraly v Hulvacké,
Zavodni, Dolni a Zimmlerové ulici. Jednotky
Ruda armady poté rychle postupovaly do cen-
tra mésta, ¢eskoslovensti tankisté se dostali
az k Risskému mostu (nyni most Milose Syko-
ry). Osvobozovani Ostravy skoncilo 2. kvétna
obsazenim Radvanic.

Osvobozovaci boje nezptisobily v Ostravé
vétsi materialni skody, valka vsak zasadila
méstu citelné rany. Behem bombardovani

v letech 1944 a 1945 zahynulo priblizné 600
osob. Osm tisic ob¢ant Zidovského ptvodu
a 800 Ostravanu zahynulo v koncentra¢nich
taborech nebo bylo popraveno.

ANNIVERSARY
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ration of Ostrava
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Each year, Ostrava’s citizens commemorate
the anniversary of their city’s liberation on 30
April 1945. This year it will be 75 years since
the Red Army put an end to the Nazi occupa-
tion.

They entered the city by crossing the Odra
River in Zabreh at a place called U Korytka.
The battle was fierce; 179 Soviet soldiers lost
their lives. There were clashes in Hulvacka,
Zavodni, Dolni and Zimmlerova Streets, and
then the Red Army advanced rapidly into the
city centre; a Czechoslovak tank unit reached
the “Reich bridge” (now Milos Sykora
bridge). The liberation was completed on 2
May when the Soviet forces took Radvanice.
Ostrava did not suffer serious material dam-
age, but the war took a heavy toll on the city’s
people. Around 600 people died in air bomb-
ing during 1944 and 1945. Eight thousand
Jewish citizens and eight hundred non-Jewish
citizens died in the concentration camps or
were executed.

Ostrava zazila pusobivé oslavy 70. vyroéi osvobo-
zeni v roce 2015.
Ostrava zazila plsobivé oslavy 70. vyroéi osvobo-
zeni v roce 2015.

OSTRAVA
NEZAPOMINA
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tumours

Michal Simi¢ek v Ostravé vyviji metody pro 1éébu
nadord.

Michal Simicek is developing a pioneering cancer
treatment method in Ostrava.

16

Yec u&i buiiky
likvidovat rakovinné nadory.
An Ostrava scientist is
teaching cells to destroy

Novou cestu, jak znicit rakovinné nadory, hle-
d4 ostravsky védec Michal Simic¢ek. Za svou
praci ziskal v roce 2019 védeckou cenu Neu-
ron v kategorii pro mladé talentované védce

v oboru medicina.

V jim zalozeném vyzkumném centru fungu-
jicim ve Fakultni nemocnici Ostrava zkouma
bunéc¢né procesy, které vedou ke vzniku nado-
ru. Pak geneticky upravi dalsi bunky tak, aby
cilené nicily nador. ,,Bunééna terapie v kratké
dobé prinese revoluci do 1é¢by rakoviny. Nau-
¢i buniky imunitniho systému cilenou likvidaci
nadoru. Je proto mnohem efektivnéjsi a ma
vyrazné méné vedlejsich uc¢inkt nez chemote-
rapie nebo biologickd l1é¢ba. Buné¢nou terapii
jsme rovnéz riizné programovat a prizptso-
bovat lze tomu, jakym se nador méni,“ popsal
Michal Simicek.

Ostrava scientist Michal Simicek is exploring
a new way of treating cancer by destroying
tumours. In 2019 he won the Neuron science
award in the category for young medical
researchers. He has set up a research centre
at Ostrava University Hospital where he is
researching cellular processes which lead to
the formation of tumours. His new method
involves genetically modifying other cells so
that they will destroy the tumour. He gave
more details: “Cell therapy will soon bring
arevolution to cancer treatment by teaching
immune cells to target and destroy tumours.
It’s much more effective than chemotherapy
or biological treatments, and its side effects
are much milder. Cell therapy can also be pro-
grammed and adapted as the tumour changes
over time.”




Tym pod Sim{¢kovym vedenim zkoumd, jak
nador v t¢le ¢lovéka vznika, proc se stava
odolnym viic¢i souc¢asnym 1ékiim a poté vyviji
bunécné terapie. , Tento typ 1écby jiz existuje,
ale neni ve vétsim méritku vyuzivan, protoze
naklady na jednoho pacienta a jednu davku
stoji 10 az 15 miliont korun. Aby 1é¢ba byla
zcela ispésna, je potieba nékolika davek.

V nasem vyzkumu se snazime dramaticky
snizit naklady tak, aby bunéc¢na terapie byla
dostupna Sirokému spektru pacienti,” uvedl
ostravsky védec.

Védci pracuji s genetickou informaci imu-
nitnich bunék. Uméji je naprogramovat tak,
aby na svém povrchu nesly receptor, ktery
identifikuje strukturu v nadorovych bunkéach

VEDA A VYZKUM

Simic¢ek’s team is investigating how tumours
are formed in the human body and why they
become resistant to current medicines; on this
basis the team is developing cell therapy tech-
niques. Simi¢ek explained: “This type of treat-
ment already exists, but it’s not widely used
because the costs per patient and per dose are
between 10 and 15 million CZK. To ensure
that the treatment is completely successful,
you need several doses. In our research we’re
trying to dramatically reduce costs and make
cell therapy accessible to a wide range of
patients.”

The scientists are working with genetic
information from immune cells. They can
programme these cells to have a receptor on

Bunécnd terapie v krdtké dobé prinese revoluci do lécby
rakoviny. Nauci bunky imunitniho systému cilenou likvidaci
nddoru. Je proto mnohem efektivnéjsi a mad vyrazné méné
vedlejsich ucinkit nez chemoterapie nebo biologickd lécba.

Cell therapy will soon bring a revolution to cancer treatment
by teaching immune cells to target and destroy tumours.

It is much more effective than chemotherapy or biological
treatments, and its side effects are much milder.

a dokaze burnku také aktivovat. Ta pak likvi-
duje nadorové bunky. Dtlezity je i druhy krok,
aby se imunitni bunka nestala nebezpec¢im pro
okolni tkané. Je do ni vlozen ,sebevrazedny*
gen, ktery je aktivovan podanim prislusného
1éku, a buriky se samy znici.

Lécba je vhodna pro pacienty, kterym se na-
dorové onemocnéni vraci. Imunitni bunky

se chovaji jako ockovani a v téle pacienta
mohou prezivat nékolik mésict az jeden rok.
Jestlize se onemocnéni vraci, bunky se samy
zaktivuji a opét za¢nou nicit vznikajici nadory.
Velkou vyhodou je, Ze 1é¢ba je cilena a bunky
rozeznavaji konkrétni typ nadoru.

LV ramci klinické studie podavame pacientiim
na klinice hematologie Fakultni nemocnice
Ostrava nase bunécné preparaty. ,,L.écbu
zatim vyuzivame pro hemato-onkologicka
onemocnéni. V budoucnu by se dala aplikovat
i prilécbé nador jinych tkani,” véri Michal
Simicek.

their surface which identifies the structure

of tumour cells and can also activate the im-
mune cell so it destroys the tumour cells. The
second step is important: in order to ensure
that the immune cell does not become a dan-
ger to the surrounding tissue, a “suicide” gene
is inserted into it which is activated when the
patient takes the medicine, and the immune
cells destroy themselves.

The treatment is suitable for patients with
recurring tumours. Immune cells work simi-
larly to vaccination, and can survive several
months (up to a year) in the body. If the
cancer returns, the cells activate themselves
again and start to destroy the tumours. The
treatment is targeted: the immune cells can
recognize a specific type of tumour. Simicek
concluded: “In a clinical study we're testing
our method on hospital patients with blood
cancers. In the future we’ll be able to apply
the technique to treat tumours in other tis-
sues.”

SCIENCE

RNDr. Michal Simicek, Ph.D.

RNDr. Michal Simi&ek, Ph.D. se narodil v roce 1985
v Trnavce u PFibora. Vystudoval imunologii na PFi-
rodovédecké fakulté Univerzity Karlovy v Praze,
biomedicinu na univerzité v belgické Lovani

v Belgii a nékolik let pracoval v Medical Research
Council v britském univerzitnim mésté Cam-
bridge. Z britského spickového védeckého pra-
coviité presel do Ostravy a pUsobi na Ostravské
univerzité. Zalozil nové biomedicinské vyzkumné
centrum pf¥i Lékafské fakulté, které pUsobi ve Fa-
kultni nemocnici Ostrava. Vyviji a zdokonaluje
metody pro 1é€bu nadord. Vyzkumny tym tvoFi
védci z rGznych evropskych zemi. Michal Simic¢ek
ziskal v roce 2019 védeckou cenu Neuron.

7

RNDr. Michal Simicek, Ph.D.

RNDr. Michal Simigek, Ph.D. was born in 1985 at
Trnavka near Pfibor. He studied immunology at
Charles University in Prague (Faculty of Science),
later graduating in biomedicine at Louvain Uni-
versity in Belgium. For several years he worked
for the Medical Research Council in Cambridge,
UK. He then moved from this top global research
institute to the University of Ostrava. He esta-
blished a new biomedical research centre at the
Faculty of Medicine, which is based at Ostrava
University Hospital. There his team - made up

of scientists from various European countries -
develops methods for treating cancer. In 2019
Michal Simi¢ek was awarded the Neuron science
prize.
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The dream of a concert haII
began in the 19th century

Vitézny navrh studii Steven Holl Architects

a Architecture Acts, podle kterého bude hala

v Ostravé postavena.

Ostrava’s new concert hall: the winning design by
Steven Holl Architects and Architecture Acts.

Vitézny navrh brat#i Slapetovych z roku 1938.
The winning design by the Slapeta brothers in
1938.

18

Ostrava se docka vytouzené koncertni haly.
Meésto ji zacne stavét v roce 2022 a o dva roky
pozdgji se v ni mohl konat novoro¢ni koncert.
Malokdo ovsem vi, Ze poprvé se o koncertni
hale zacalo hovorit v 60. letech 19. stoleti.

Diskuze o zrizeni koncertniho a také divadel-
niho salu se vedla jiz v 60. a 70. letech 19. sto-
leti. ,, Iniciatorem byl Feditel Rothschildovych
doli Albert Andrée, ktery spole¢né s ostrav-
skym dtilnim podnikatelem a starostou Her-
mannem Zwierzinou a zdej$im majitelem rea-
lit Heinrichem Goldem nasli vhodné pozemky
u dnesni ulice 28. fijna naproti nékdej$imu
dolu Karolina. Plany na vystavbu zhatila hos-
podarska krize roku 1873. Znovu ozivena byla
myslenka vybudovani Concerthausu v roce
1884, pripomenula nejstarsi snahy o vybudo-
vani koncertniho sélu Feditelka Archivu mésta
Ostravy Hana Ststkova.

O nedostatecném zazemi pro poradani
koncertt se v Ostravé zacalo hovorit opét

v 30. letech 20. stoleti. Sal Narodniho domu
meél dobrou akustiku, ale nemél tstredni

Ostrava’s concert hall is finally set to become
areality. Building work will begin in 2022,
and two years later the first New Year concert
will be held there. But not many people know
that the idea of building a concert hall (com-
bined with a theatre) in Ostrava dates back

to the 1860s. Hana Sustkova, the director the
Ostrava City Archives, gave more details: “The
idea was first put forward by Albert Andrée,
the general manager of the Rothschild mines.
He formed a consortium with Ostrava mine-
owner and mayor Hermann Zwierzina and
local property-owner Heinrich Gold, and they
found a suitable site on what is now 28. Fijna
Street. Their plans came to nothing due to the
1873 recession, but in 1884 the idea of build-
ing a ‘Concerthaus’ was resurrected.”

By the 1930s, Ostrava’s musicians and music-
lovers were complaining about the lack of
proper facilities for concerts. The hall of the
Néarodni Diim community centre had good
acoustics, but it lacked central heating, so

it was not possible to perform there in the
winter. Concerts were held year-round in the



topeni a v zimé se v ném nedalo koncertovat.
Celorocné se koncerty konaly v sale Lidové-
ho domu s hledistém pro tisic navstévnika,
jenze malé podium neumoznovalo zvat velké
orchestry. Architekt Karel Kotas vypracoval
v druhé poloviné 30. let dva projekty na za-
stavéni parcel v misté dnesniho obchodniho
domu Laso, kde mél vzniknout hotel a kon-
certni sin. Projekt se neuskutecnil.

V roce 1938 predlozil predseda Spolku pro
komorni hudbu Otakar Pavlousek varianty
projektu na koncertni halu umisténé u Domu
uméni nebo u narodniho divadla na mistée sta-
ré zbrojnice. Néasledovala ideova soutéz, v niz
zvitézil projektd bratri Slapetovjrch se salem
pro 1300 divakt a malym salem pro 400 osob.
Vilecné uddlosti projekt zastavily.

V roce 1949 byla vypsana nova soutéz, ktera
pocitala s umisténim koncertni siné do pro-
storu, kde nyni stoji Dtim kultury mésta
Ostravy. Jenze vitézny navrh z této soutéze
také nebyl zrealizovan. Dalsi navrh na kon-
certni sin vznikl presné o dvacet let pozdéji,
tentokrat mél hudebni stanek vyrutst vedle
domu kultury. Nestalo se tak. Az vedeni mésta
Ostravy v roce 2018 vypsalo architektonic-
kou soutéz na koncertni halu a v poloviné
roku 2019 ji vyhodnotilo. Zvitézilo americké
studio Steven Holl Architects z New Yorku
spolupracujici s ¢eskym studiem Architecture
Acts z Prahy. Mésto nyni nechava zpracovat
projektovou dokumentaci a vystavba by méla
zacit v priabéhu roku 2022.

ARCHITEKTURA

Lidovy Dtim centre, whose auditorium could
hold 1000 people, but the podium was small,
so it was impossible to invite major orchestras
to perform there. In the late 1930s the archi-
tect Karel Kotas designed a hotel and concert
hall for the site that is now the Laso depart-
ment store, but the project was never built. In
1938 the head of the Ostrava Chamber Music
Society Otakar Pavlousek published several
versions of a design for a concert hall to be lo-
cated either next to the House of Arts or near
the National Theatre building. A competition
was held, which was won by the Slapeta broth-
ers’ design for a grand hall (1300 people) and
a chamber hall (400 people), but the war put
an end to these plans.

In 1949 a new competition was held for a con-
cert hall to be located at the current site of the
City of Ostrava Cultural Centre on 28. f{jna
Street, but again the winning design was
never built. The next proposal came exactly
20 years later; this time the hall was to be
built next to the cultural centre, but yet again
the plans came to nothing. It was not until
2018 that the idea was revived again: the City
of Ostrava held a competition, and the entries
were evaluated in mid-2019. The winning
design was by Steven Holl Architects (New
York) in cooperation with the Prague-based
Architecture Acts studio. Detailed documen-
tation is now being drawn up, and construc-
tion is set to begin in 2022.

ARCHITECTURE

Otakar Pavlousek a jeho navrh koncertni haly.
Otakar Pavlousek and his proposed concert hall.

Navrh koncertni siné z roku 1949.
The proposed design from 1949.

Janackova filharmonie Ostrava zatim koncertuje
v sdle Domu kultury mésta Ostravy.

The Janacek Philharmonic Orchestra currently
performs in the City of Ostrava Cultural Centre.



Okoli Ostravice se postupné
meéni v prijemné a kultivované
misto. Podél reky vede
cyklostezka, pési trasy, primo
u reky jsou slunici plochy.

The banks of the Ostravice
River are being transformed
into a pleasant place for
relaxation and recreation —
with a cycle route, pedestrian
paths, and sunbathing areas.
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Okoli Feky Ostravice se v poslednich letech
stalo vyhleddavanym mistem mnoha lidi. Po-
mohly tomu tpravy feky a jejiho okoli. Mésto
Ostrava se snazi navratit reku Ostravici, ktera
protéka jejim centrem, lidem k rekreaci,
sportu i relaxaci a pripravila rtizné projekty,
které jsou urc¢eny k revitalizaci feky a jejiho
bezprostiedniho okoli.

Okoli reky Ostravice se tak postupné méni

v prijemné a kultivované misto. Podél reky
vede cyklostezka, pési trasy, primo u feky jsou
slunici plochy u vytvorenych jezi, kde se da
koupat, grilovat nebo prosté jen tak relaxovat.

Nébrezi 14ka také workoutovym hristém,
designovymi lehatky nebo piknikovymi sety.
U mostu Milose Sykory vzniklo bezbarié-
rové napojeni, aby se maminky s koc¢arky
nebo vozickari dostali ke stezce nad rekou.
Pribyla vyhlidkova plosina i stupnovité terasy
se schodistém s vyhledem na reku. Kazdoroc-
né se u feky poradaji nejriiznéjsi kulturni ¢i
sportovni akce. Mezi nejoblibenéjsi patii Roz-
marné slavnosti Feky Ostravice, kde se soutézi
ve sjezdu netradicnich plavidel. Plavidla byva-
ji vskutku originalni! Tak si ji pristé nenechte
ujit, bude se konat 20. ¢ervna pobliz Sykorova
mostu v centru Ostravy.

MESTO A PRIRODA

In recent years, the banks of the Ostravice
River in the heart of the city centre have
become a popular place for sports, relaxation
and recreation. The recent projects form part
of the City’s plan to revitalize the riverbank
and open it up to Ostrava’s people.

The embankments are now pleasant public
spaces which include a cycle route, pedestrian
paths, sunbathing areas right next to the river,
and weirs which create natural pools where
people can bathe, barbecue, or just simply
relax. There is a workout area with sports
facilities, stylish and comfortable deckchairs,
and picnic facilities. There is barrier-free
access from the Milos Sykora bridge, allowing
parents with prams or wheelchair users to
reach the path alongside the river. There is
also a viewing platform and terraces leading
down to the river itself. The riverbank is the
venue for numerous cultural and sporting
events every year. Among the most popular is
the river festival, which includes a competi-
tion for the most unusual boat — some of them
are truly original! So don’t miss the next river
festival, which will be held on 20 June near
the Sykora bridge.

NATURE IN THE CITY
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ANNIVERSARY

TFi vyroci ostravskeho vysilace

Three anniversaries of
Ostrava’s TV transmi

1955 vystavba piivodniho
vysilace a prvni zkusebni
vysilani

1975 zahdjeni vystavby
noveho vysilace

1980 dokonceni stavby
a zahdjenit vysilani
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V ostravském obvodu Hostélkovice se k nebe-
stim do vysky 184 metrt vzpina televizni vysi-
la¢. S televiznim vysilacem se poji tfi vyroci.

Vystavba ptvodniho televizniho vysilace
zacala v Hostélkovicich za¢dtkem roku 1955.
Béhem necelého roku vyrostla budova vysoka
123 metru. Diky tomu mohlo 15. listopadu za-
¢it zkusebni vysilani. Kdo by ¢ekal filmy nebo
estrady, byl by zklaman. Vysilal se zkusebni
obrazec, tzv. monoskop. Kromé technické-
ho zarizeni pro vysilani televizniho signalu
bylo v budové malé televizni studio vybavené
zpocatku jen jednou kamerou. Po okupaci

v roce 1968 s n¢j vysilali pracovnici ostravské-
ho televizniho studia. Sovétsti vojaci netusili,
dokud se vysila, ale dojeli presto az k vysiladi,
aby zkontrolovali, zda je v provozu. Za-
meéstnanci vsak vymontovali zarovky, které
signalizovaly, Ze vysilac je v provozu, proto

s neporizenou odjeli.

Vysilac prestal kapacitné vyhovovat pozadav-
ktim na moderni technologie. Proto se v roce
1975 zacal stavét novy vysilac, jehoz podobu
navrhl architekt Vaclav Aulicky. Budova byla
dokoncena o pét let pozdéji a vysilat z néj

se zacalo 12. prosince 1980. Slouzi iteni
televizniho a rozhlasového signalu.

Ostrava’s Hostalkovice district is home to
amajor city landmark - the 184-metre-tall
TV transmitter, which celebrates three an-
niversaries this year.

Construction of the original TV transmitter be-
gan at Hostédlkovice in early 1955. In less than
ayear, the 123-metre-tall structure was com-
pleted, and trial transmission was launched on
15 November. But no actual programmes were
broadcast, just a still photograph. The original
structure contained not only the transmit-
ting equipment, but also a small TV studio.
After the Soviet occupation in 1968, staft from
Ostrava’s TV studio continued to broadcast
from the studio. The Soviet forces had no idea
where the transmission was coming from, but
they inspected the transmitter to see if it was
in operation. However, the staff had removed
the lightbulbs that showed it was transmitting,
so the troops went away none the wiser. As
technology developed, the transmitter eventu-
ally became too small. In 1975 work began on
anew transmitter designed by the architect
Vaclav Aulicky. The building was completed
five years later, and it began broadcasting on
12 December 1980. It transmits both TV and
radio signals.



ZABAVA V ULICICH

Ostrava bude jeden
velky cirkus

Uz popaté proméni festival Cirkulum Hlavni For the fifth year running, the Cirkulum fes-
tiidu v Ostravé-Porubé v jednu velkou manéz, tival will transform Poruba’s main boulevard
kde vystoupi umélci z celého svéta. Tésit into a huge open-air circus showcasing the

se muzete na kolombiny, harlekyny, akrobaty, talents of street artists from all over the world.
ozivlé sochy a pouli¢ni umélce vseho druhu. You'll be able to enjoy acrobats, harlequins,
Celkoveé mohou divaci zhlédnout desitky living statues and a great range of other
predstaveni na péti scénach. Originalni kon- original and creative performers - includ-
cept festivalu, ktery nema obdoby na Morave ing dozens of performances on five stages.

ani ve Slezsku, zahrnuje prezentaci a popu- The festival is unique in Moravia and Silesia,
larizaci uméleckych Zanra jako jsou novy presenting a broad spectrum of artistic genres
cirkus, tanec, hudba, pantomima ¢i pouli¢ni, such as new circus, dance, music, mime,
pohybové a improvizac¢ni divadlo. Hlavni tiida  street theatre and improvised theatre. From
se ve dnech 5. az 7. ¢ervna proméni na umé- 5 to 7 June, Poruba’s long main avenue will
nim tepajici zonu. Tak si to nenechte ujit! become a vibrant celebration of street art — so

don’t miss it!

P

¥ |
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OF OSTRAVA
15-18/7/2020

Britsky zpévak Mika:
Festival vypadad jako kulisy
z filmit Mad Max a Vodni
svet naplnény hudbou. Je to
srdcovy festival!

British singer Mika: The
festival looks like the set from
Mad Max and Waterworld
filled with music. It’s such

a great festival!
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Festival Colours of Ostrava se tento rok bude

konat uz podevatenacté, a to od stiredy 15.

do soboty 18. ¢ervence. Za ty roky se z malé
akce na ostravské Cerné louce festival porad-
né rozrostl. I letosni nabidka je neobycejné
pestra — od rockové legendy, pres velkou
tanecni hvézdu, siroké zastoupeni soucasné
africké hudby az po energicky funky a soul.
Celkové na leto$nim ro¢niku vystoupi pres
120 zahrani¢nich a domacich kapel vsech
zanru. Na festivalu nebude chybét tradic-

n¢ bohaty nehudebni program - divadla,
workshopy, filmy, vytvarné instalace. Celkové
v arealu Dolnich Vitkovic probéhne pres 450
programovych bodii na 24 venkovnich i kry-
tych scéndch.

Hlavni kapelou leto$niho ro¢niku Colours of
Ostrava bude rockova megakapela The Killers
z Las Vegas. Mezi dalsi tahaky patii bezesporu
americkd kapela Twenty One Pilots, ktera
patfi k nejvétsim jméntim soucasné svétové
hudebni scény. Dale se miizete tésit na folk-
rockové The Lumineers, mladou norskou
zpévacku Sigrid, mystickou severskou formaci
Wardruna, nebo australskou zpévacku Tones
and I. Do Ostravy se vraci LP.

The Colours of Ostrava festival will take
place in 2020 for the 19th year running, from
Wednesday 15 to Saturday 18 July. From
modest beginnings, Colours has grown to be-
come one of Europe’s premier music events.
This year’s lineup is particularly varied -
ranging from rock legends to a huge dance
star, a selection of contemporary African
music, and high-energy funk and soul. The
festival will feature over 120 bands and per-
formers from the Czech Republic and all over
the world, representing a range of genres. As
in previous years, there will also be a wealth of
non-musical events including theatre, work-
shops, film screenings and art installations.
The Lower Vitkovice complex will host more
than 450 programme points on 24 outdoor
and indoor stages. This year’s Colours will be
headlined by Las Vegas rockers The Killers.
Other big attractions include Twenty One
Pilots, one of the hottest names. You can also
look forward to folk rock from The Lumi-
neers, young Norwegian singer Sigrid, the
mystical Scandinavian sounds of Wardruna,
and Australian star Tones and I. The Ameri-
can singer LP will perform at Colours for the
second time.
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Meltingpot — a huge cauldron of
ideas from all over the planet

Svétoznamy spisovatel, trenér meditace

a milovnik zvirat David Michie, psychote-
rapeutka, uc¢itelka Somatického prozivani

a zenu Dhyani Maria Kovar, spisovatel a vSe-
stranny umélec Robert Fulghum nebo basnik,
dramatik a performer Lemn Sissay. Ti vsichni
miri na ¢tyrdenni diskuzni férum Meltingpot,
které se jiz paty rok kona po boku hudebniho
festivalu Colours of Ostrava.

Dvé stovky re¢nikt na deseti scénach nabid-
nou opét sirokou skalu témat. Od spolecen-
skych a politickych otazek pres oblast lid-
skych prav, médii a dezinformaci, digitalizaci
a humanismus, prilezitosti a hrozby kyber-
prostoru, az po védu, vzdélavani, literaturu,
hudbu, zdravi, Zivotni styl, cestovani a osobni
rozvoj.

Myslenky, sdélované slovy i beze slov,

se tavi v nazorovém kotli. Odbornici a mistri
ve svych oborech se predstavi v jednom case,
na jednom misté. Potkejte se s nimi osobné
a diskutujte.

World-renowned writer, meditation instruc-
tor and animal-lover David Michie; psycho-
therapist, somatic experiencing guru and
Zen teacher Dhyani Maria Kovar; writer and
all-round Renaissance man Robert Fulghum;
poet, dramatist and performer Lemn Sis-

say. All these people — and many more — will
be taking part in the four-day discussion
forum Meltingpot, which will be held for

the fifth year in a row alongside the Colours
of Ostrava music festival. With 200 speak-
ers on ten stages, the 2020 Meltingpot will
cover a wide range of topics — from social and
political issues to human rights, the media and
fake news, digitalization and humanism, the
threats and opportunities of cyberspace, plus
science, education, literature, music, health,
lifestyle, travel and personal growth.

Leading experts in their fields will all be
gathered under one roof — so come and join in
the discussion!

g\ W

MELTINGPOT
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Béhame. Kazdy z jiného divodu a jinak.
Nékdo uprednostnuje dalkové béehy a nékdo
zase rad sprintuje. Hodné lidi béha jen tak,
¢isté pro zabavu. Nepotiebuji stat na stupnich
vitézu, i kdyz s kazdym pokorenym kilomet-
rem zazivaji cosi prijemné povznasejiciho —
védomi, ze se dokazali posunout zas o kus dal
ve svém sportovnim vyvoji.

Pro vSechny bézecké nadsence byl v lokalité
Porubského lesa dokon¢en novy bézecky
okruh o délce 880 metrti. Okruh nese jméno
svérazného hornika Frantiska Ohery, ktery

se po vyrazeni z Sachty dal se zaprasenymi pli-
cemi na béhani a vybudoval zde bézecké trasy,
které peclivé udrzoval i pro dalsi zajemce

o0 béhani. Na novém bézeckém okruhu je vyji-
mecny podklad tvoreny smési pilin a jemného
pisku, ktery je na béhani idealni a neboli z néj
klouby.

C run

We’re runners. Each of us runs for a different
reason and in a different way. Some prefer
long-distance running, others like to sprint.
Many people run just for fun. But each kilo-
metre brings them a pleasantly satisfying sen-
sation - the knowledge that they’ve managed
to take another step forward in their sporting
development. For all lovers of running, Os-
trava has now opened a brand-new 880-metre
running track in Poruba’s Forest Park. It

is named after the former miner Frantisek
Ohera, a passionate runner who built running
tracks which he carefully maintained as a gift
to other enthusiasts. The new running track
has a unique surface consisting of a sawdust
mix and soft sand. This makes it ideal for
regular running, as it cushions the impact on
the runner’s joints,



£ Ostrava’

Pri pohledu z letadla nebo pohledem na letec-
ké snimky byva ¢loveék az prekvapen, jak boha-
tou zeleni Ostrava disponuje. Jisté nebude
daleko od pravdy, kdyz jej napadne prirovna-
ni, Ze je méstem v zeleni. Mezi nejvyznam-
néjsi meéstské parky patri Komenského sady.
Centralni méstsky park v srdci Ostravy, patii
k nejrozsdhlejsim méstskym parktim v Ces-
ké republice. Ma rozlohu okolo 30 hektart
arostou v ném tri tisice stroma. Park vznikl

v roce 1894 jako méstské sady na mensi roz-
loze. Od roku 1919 sady nesou jméno ceského
uditele ndrodii Jana Amose Komenského.
Jsou oblibenym cilem pro prochazky s détmi,
pejsky, pro jizdu na kole nebo kolec¢kovych
bruslich.

ZIVOTNI PROSTREDI

é plice Os
S green

When you look down on Ostrava from a plane
- or just look at aerial photographs — it’s easy
to be surprised by how green the city is. It’s no
exaggeration to describe Ostrava as a green
city. One of the most important green areas is
the Komenského Sady (Comenius Gardens)
park in the city centre — one of the largest
urban parks in the Czech Republic, covering
around 30 hectares and home to 3000 trees.
The park was created in 1894, though origi-
nally it was smaller than it is today. In 1919 it
was renamed after the great Czech educator
and philosopher J.A. Komensky (Comenius).
It is a popular place for strolling families, dog-
walkers, cyclists and roller-skaters.
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Centralni ostravské ndmésti (dnes Masarykovo) na pohlednici z roku 1914.

Nadrazni ulice v roce 1903. Sad U dubu ve Slezské Ostravé na pohlednici z roku 1910. Soucasti parku
byla stfelnice, v misté v 30. letech vzniklo hFisté klubu SK Slezska Ostrava,
pfedchidce Baniku.



HISTORIE

Popularni restaurace u vrchu Landek v roce 1914. Jednalo se o oblibené

misto vikendovych vychazek Ostravand.
Ostravské zabéry z roku 1908.
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Ostrava pocatku 20. stoleti byla ve znameni koure, ohné a jisker.

Obchodni domy Rozvoj a Hornik v pfedvanocni atmosfére roku 1962.
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Protecting our seas and oceans
a view from a landlocked country

The cod is another species currently in danger.
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Duilezitou tlohou modernich zoologickych
zahrad uz davno neni jen ,vystavovat® velké
mnozstvi exotickych druh zvirat. Tyto
instituce se velmi aktivné zapojuji do ochra-
ny prirody a snazi se k tomu motivovat i své
navstévniky. Ne jinak je tomu i v Zoologické
zahradé a botanickém parku Ostrava. Ve svém
aredlu i mimo n¢j priblizuje problematiku
ohroZzeni prirody, vysvétluje souvislosti, jak
nase spotrebitelské chovani a zptisob zivota
muze ovlivnit déni nejen u nas, ale i na opac-
ném konci zemékoule. A ze kazdy z nas muize
prispét k ochrané prirody casto velmi jedno-
duse a klidné i z pohodli svého domova. A to
casto s dopadem pravé i na opacném konci ze-
mékoule. MiZe se zdat, Ze urcité téma se nds
prece nikterak netyka, ale opak je pravda.

A to i v pripadé problematiky ohrozeni mori

a oceanu.

Modern zoos do a lot more than just “dis-
playing” large numbers of exotic animals.

For many years, zoos have been very actively
involved in nature conservation — and they
also try to educate their visitors on how to be-
have towards the natural world. Ostrava’s zoo
and botanic park is no exception. Visitors can
learn about all aspects of nature conservation
and endangered species, including the wider
context — how our own lifestyle and behaviour
as consumers affects not only our immediate
surroundings, but the whole planet. And also
how each of us can make our own personal
contribution to preserving the natural world
- very simply, and even from the comfort of
our homes. Our actions can directly affect
things far away from us: although the Czech
Republic has no sea coast, we still influence
the health of the planet’s oceans.



Vyznam a ohroZeni oceanu

Povrch zemékoule je ze tii ¢tvrtin tvoren oce-
any. I proto maji pro zivot na Zemi klicovy vy-
znam — mimo jiné produkuji do atmosféry dvé
tretiny kysliku. A tato skute¢nost by sucho-
zemce Zijiciho v zemi uprostred Evropy bez
primého pristupu k mori méla trochu zajimat.
A nejen tato. Za poslednich nékolik desitek let
se oceany dramaticky zménily. Odhaduje se,
ze z nich zmizela polovina morskych obrat-
lovet! A naopak v nich skonéilo obrovské
mnozstvi odpad, zejména téch plastovych.

Nadmeérny rybolov

Populace rady oblibenych druhti morskych
ryb, jako jsou tunaci, platyzi, tresky a dal-

§i, klesly az 0 90 %! V dtisledku vyuzivani
modernich a vykonnych metod rybolovu

byly témér vyloveny a snédeny. Samoziejmé
se to netyka jen ryb, ale i dalsich morskych
Zivocicht. Vle¢né sité navic pasobi destruk-
tivné na morské dno. Na tuto problematiku
upozornuje v arealu Zoo Ostrava jeden

z interaktivnich koutku. V nasledujicich dvou
letech bude zoo organizovat i fadu akei s touto
tematikou, a to v ramci ochranarské kampané
s nazvem Which Fish, kterou na léta 2020

az 2021 vyhlasila Evropska asociace zoologic-
kych zahrad a akvarii (EAZA).

Mof¥e plasti v mo¥i

Na jedné strané v morich a oceanech ubyvaji
morsti zivocichové, na strané druhé v nich
narustda mnozstvi plastového odpadu. Ro¢né
zde skon¢i nejméné osm miliont tun plasta.
Plastovy odpad kazdy rok zabije 100 tisic
motskych savet, milion morskych ptakt
anepocitané ryb. Pro zvirata se stavaji pasti
nebo jsou zviraty konzumovany, jelikoz jim
pripominaji potravu. Velkym problémem
jsou mikrocdstice plastu, které v produktech

z more, ale i v pitné vodé sami konzumujeme.
Pritom plasty se daji dobre recyklovat a vyuzit
na vyrobu napriklad plutkd, dlazdic ¢i lavicek.
Presvédcit se o tom muiiZzete na nékolika mis-
tech v arealu zoo.

Cesk4 republika sice neni primorskym statem,
ale spousta lidi u mofre travi svou dovolenou.
Prestoze Cesi nepatii k horlivym konzu-
mentim ryb, dotykd se problematika ohro-
Zeni morskych Zivocichti i nas, vzdyt salaty

s tunakem ¢i pokrmy s morskymi plody byvaji
v nabidkéach restauraci pomérné casto.

Oceans - vital, yet under threat
Three-quarters of the Earth’s surface is cov-
ered by water. The oceans play a vital role for
our planet - for example, they produce two-
thirds of the oxygen in our atmosphere. So
even for landlocked Central Europeans, the
seas are of crucial importance. But our oceans
are in trouble: it’s estimated that over the past
few decades, over half of marine vertebrates
have become extinct! And the oceans are
increasingly becoming a dumping ground for
waste materials, especially plastics.

Over-fishing

In the past decades, populations of some
popular food species of saltwater fish (tuna,
plaice, cod ete.) have shrunk by up to 90%!
Highly efficient modern fishing methods have
brought these species to the edge of extinc-
tion. And the trawler nets don’t only destroy
fish stocks: dragged along the seabed, they
damage everything that lives there. One of
the Ostrava zoo’s interactive learning points
is devoted specifically to this problem. Over
the next two years the zoo will be organizing
arange of events focusing on the threat to our
seas — as part of the conservation campaign
‘Which Fish’, which is being coordinated

by the European Association of Zoos and
Aquaria (EAZA) in 2020-2021.

A dumping ground for plastics
Although marine animal species are in de-
cline, the quantity of plastic waste material in
the oceans is growing. Every year, at least 8
million tonnes of plastics end up in the seas.
In a typical 12-month period, plastic waste
kills 100 000 marine mammals, a million
birds and countless fish. Plastics can trap ani-
mals, or animals may eat them because they
look like food. Microplastics (tiny particles of
plastic) are a huge problem — and humans also
consume them, not only in seafood but also
in drinking water. This is despite the fact that
plastics are suitable for recycling, and can be
used to make fences, tiles, benches and more
- as you will see at various locations in the
z00. Although the Czech Republic has no sea
coast, many Czechs spend their vacations by
the sea. And although Czechs are not a major
fish-eating nation, most of us eat seafood at
least occasionally — whether as tuna salads or
other dishes commonly served in restaurants.




CiL VYLETU

Vydejte se nad koruny stromu hranié¢nich mean-

drh. Na uzemi mezi &astmi Chatupki a Zabetkow
v Polsku, jen kousek od hranice, se nachazi skoro
27 metri vysoka vyhlidkova véz.

Meandry mlzete navstivit jak pésky, tak na kole,
anebo dokonce v lodi. Vodaci si mohou v 1été
splout meandry v kanoich ¢i raftech, které si mo-
hou zapujéit v méstské pajéovné lodi ve Starém
Bohuminé.
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TIP FOR A TRIP

Neékolikakilometrovy usek reky Odry

od hrani¢niho prechodu ve Starém Bohuminé
az po bohuminskou ¢ast Kopytov, k soutoku
Odry s Olsi, vyhlasil Moravskoslezsky kraj

za chranéné tizemi. Oblast ma rozlohu pres
126 hektaru a predstavuje ojedinély prirod-
ni fenomén, ktery uz na evropskych tocich
témér nenajdete. Prirodni pamatka Hrani¢ni
meandry Odry zahrnuje 7,5 kilometru dlouhy
usek reky Odry s péti velkymi zékruty, jehoz
stredem probiha ¢esko-polska statni hranice.
Soucasti meandru jsou prilehlé luzni porosty,
louky, ornd ptida a také dvé vodni plochy —
mrtvé rameno Odry a jezero Maly Kalisok.

Meandrujici Odra se postarala o nejed-

no piekvapeni. Cas od ¢asu vyplavi Odra
stolicku nebo obratel mamuta, kteri se pred
tisici lety zrejmé prochazeli jejim korytem.

V roce 2004 byl navic v jeji blizkosti objeven
hrani¢ni kamen z doby Marie Terezie. Uzemi
pravého birehu reky Odry s Kalisovymi jezery
a mokrady slepych ramen od severniho okraje
Starého Bohumina po soutok Odry a Olse
jsou jedine¢na nejen svou vyznamnou faunou,
ale také flérou.

The Moravian-Silesian Region has created a
new protected landscape area along several
kilometres of the Odra River from the border
crossing in Stary Bohumin to the nearby vil-
lage of Kopytov, where the Odra and the Olse
meet. The area covers over 126 hectares and is
an example of a unique natural environment
that hardly exists anywhere else in Europe. It
consists of a 7.5-kilometre section of the Odra
with five large meanders; the river marks

the Czech-Polish border. The area includes
water meadows and woodland, farmland, and
also two lakes — an ox-bow lake (formerly a
meander of the Odra, but now cut off) and
Maly Kalisok. The meandering Odra has
produced a few surprises over the years. From
time to time it washes up mammoth teeth or
bones from thousands of years ago. In 2004

a frontier stone dating from the 18th century
was also discovered nearby. The right bank of
the Odra, with its lakes and wetlands extend-
ing from the northern edge of Stary Bohumin
to the junction of the Odra and the Olse, offers
unique and fascinating flora and fauna.



[ uprostred rusné Ostravy mohou lidé najit
takrka bozsky klid. Staci vyrazit do méstské
c¢asti Svinov, kde se nachazi prirodni rezer-
vace Rezavka. Diky tamnimu biotopu se zde
vyskytuje rada chranénych rostlin i ohroze-
nych druhti zvirat. Prestoze prirodni rezervaci
sviraji ze vsech stran rusné dopravni tepny,
véetné dalnice a zeleznice, uz po par desitkdach
metrd nauc¢nou stezkou hluk a prach zaslu-
hou hustého luzniho lesu mizi. Spolu s lesem
a loukami tvori rezervaci rozsahly rakosovy
porost Vrbenského rybnika a slepé rameno
reky Odry.

7 chranénych rostlin zde mohou navstévnici
obdivovat lilii zlatohlavou, krustik modrofia-
lovy nebo vzacné houby. 7ivo jeive zvireci Fisi
- od bobra, divokych prasat a lisek, az po vice
nez stovku druhii ptak, véetné lednacka

S

ri¢niho.

Prirodni rezervaci Rezavka, ktera se rozklada
na 80 hektarech, vede nauc¢na stezka doprova-
zena informac¢nimi tabulemi.
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Even in the middle of busy Ostrava, it’s not
hard to find an oasis of calm. Just head for
Svinov, which is home to the Rezavka nature
reserve. The biotope here makes it possible
for numerous protected plant species and
endangered animals to thrive. Although the
reserve is surrounded by major roads and rail-
way lines, you just need to walk a few metres
along the nature trail before the quiet forest
blanks out the noise of the busy city. Besides
the woodlands and meadows, Rezavka also
includes extensive rush-beds at the Vrbensky
pond and an ox-bow lake (a former meander
of the Odra River, now cut off).

Protected plant species here include the mar-
tagon lily, the violet hellborine, and several
types of rare wild mushrooms. Fauna includes
beavers, wild boars and foxes, as well as more
than a hundred bird species including the
common kingfisher. The Rezavka nature re-
serve covers 80 hectares and includes a nature
trail with information panels.
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KALEIDOSKOP

ZAZIiT OSTRAVU JINAK

Centrum Ostravy ozije v sobotu 19. zaFi
sousedskou slavnosti. Ve stancich budou
prodejci nabizet své domaci speciality, uli-
ce se proméni ve sportovni hfisté, na podiu
béhem dne zahraji kapely a vystoupi mistni
umélci.

FESTIVAL V ULICIiCH

Neni nad to poradné oslavit konec skolniho
roku a zacatek letnich prazdnin! Festival

v ulicich konany 26. a 27. ¢ervna zaplni
centrum Ostravy hudbou, tancem, filmy,
workshopy nebo programem pro rodiny

s détmi.

OSTRAVSKA MUZEJNi NOC

Leto$ni Ostravskd muzejni noc konana 6.
¢ervna se zaméf¥i na vyroci 350 let od umrti
J. A. Komenského. Muzea, galerie, divadla,
knihovny, umélecké skoly nebo véz Nové
radnice budou otevieny do pozdnich noc¢-
nich hodin.

SETKANI JiZDNICH POLICIi

Méstska policie Ostrava pofada v sobotu
29. srpna v Komenského sadech mezina-
rodni setkani jizdnich policii. Policejni koné
budou soutézit nad prekazkami a divaky
¢eka krasnd podivana na vykony ve tfech
soutéznich disciplinach.

FOLKLOR BEZ HRANIC

Od 17. do 21. srpna festival Folklor bez
hranic roztanéi Ostravu. Soubory z Ceska,
evropskych i exotickych zemi se pfedsta-
vi v tradiénim privodu v centru Ostravy

a poté zatanci na ndméstich, v ulicich i do-
movech seniori.

DNY NATO
Na Letisti LeoSe Janacka se ve dnech

19. a 20. zaFi kona nejvétsi bezpecnostni
show v Evropé Dny NATO & Dny Vzdusnych
sil Armady CR. Jedna se o mezinarodni
pfehlidku vojenskych, bezpecnostnich a za-
chrannych jednotek.
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rozsirujeme
OBZORY

MESTO OSTRAVA PODPORILO
V ROCE 2019 VZDELAVANIi A TALENT MANAGEMENT
V OBLASTI TECHNICKYCH A PRIRODNICH VED
CASTKOU 209 253 000 KC

www.ostrava.cz OST RAVA ! ! !



milujeme
KULTURU

MESTO OSTRAVA PODPORILO
V ROCE 2019 KULTURU PRO MALE | VELKE
CASTKOU 836 968 000 KC

www.ostrava.cz OST RAVA ! ! !



